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B cratee kpaTko paccMaTpHBaeTCS HALMOHATIBLHO-KYJIBTYpHAs clel(UKa aHITHHCKUX U PYCCKUX
TIOCJIOBHI] B KOHTEKCTE JBYX IOCJIOBUYHBIX BapHAaHTOB BHCHH MUpa. OCHOBHOM 3a/1auel aBTOpa SIBIACTCS
MOKa3aTh HEKOTOPhIE 0COOCHHOCTH UX HEPEBOIMMOCTH KaK CyOCTPaTOB MEXKKYJIBTYPHONH KOMMYHHUKAIIUH.

KiioueBble c10Ba: HAIMOHABHO-KYJIBTYpHAs CTIEHH(IKa, MEXKYIBTYPHAS KOMMYHHKALIHS, TIOCIIO-
BHI[a, TOTOBOPKA, HEMIEPEBOIMMOCTh, TAPAMETPUIECKOE OMKCaHue, HYHKIIMOHATLHO-MOPdoIoruieckoe
OITHCaHue, COOMPATENbHBIN CyOCTpar s3bIKa, CHICHH(UUECKUEe MEXaHU3MBI B3aHMOCBSI3H, (PPa3eoIOrHuecKue
€IMHUIIBI, CEMAaHTHUECKOE COBIIZICHHE.

AKTyaJTbHOCTh BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH crienu(uKoit
SI3bIKa B KOHTEKCTE MEKKYJIBTYPHONH KOMMYHHUKAIIMK, IPUOOpENia B HAIIIM JTHU HEObIBa-
JyI0 OCTPOTY. B 9TOM CBSI3M HECOMHEHHBIM MHTEPEC MPEICTABIISET aHATH3 HALIMOHAIb-
HO-KYJIBTYPHOH CHeUM(UKN aHTITMHACKUX M PYCCKUX TMOCIIOBHI], KOTOpPBIE 001agaroT
OIpeAeIeHHON KOMMYHUKATUBHOM 1IEHHOCTHIO. [10CTIOBUIIBI M IOTOBOPKH KaK B aHTJIHIA-
CKOM, TaK M PyCCKOM SI3bIKaX «OTPaKaIOT HAIIMOHAILHO-KYJIBTYpPHBIE OCOOCHHOCTH MH-
pOBHIICHUS, 00pa3HOEe MPEICTABICHNE ICHCTBUTEIFHOCTH, CBOCOOpa3ne KHI3HH, KyJbTY-
pBl, UCTOPUU...» [14] aHIIOA3BIYHBIX U pyccKoro HaponoB. I[lonHoneHHOE n3ydeHue
MOCJIOBUII ¥ IOTOBOPOK B HAIIMOHAJIBHO-KYJITYPHOM aCHEKTE CTAHOBUTCS BO3MOYKHBIM
TOJIEKO BO B3aMMOJICHCTBUH C IPYrUMH HaykaMu. [Ipexne Bcero, pedb UIeT 0 CTpaHoOBe-
JICHUH, JINHTBOKYJIbTYPOJIOTHH M MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKalu. CIeayer Takke OT-
METUTh, YTO B TIOCJIEHUE TO/IbI C(HOPMHUPOBATIOCH OT/IEIBHOE HAIIPABICHUE — JIUH-
6ogponvknopucmuka, odpaiieHHas K BepOaIbHON cOCTaBISIONICH (POIBKIIOpa, T TM0-
HSTHE TApEMHOJIOTUYECKOTO MPOCTPAHCTBA COMIKACTCS C MOHATHEM (DOIBKIOPHOM
Tpanuuu [9].

CormocTaBUTENFHOE MCCIIEI0BAHNE TIOCTOBUYHBIX €IMHUIL IBYX THUITOJIOTHYECKH He-
CXOKHX SI3BIKOB JIa€T BO3MOXKHOCTh TITyOXe IMOHATH CrieIi(puIeckue 0COOCHHOCTH YHH-
BEPCAIBHOTO U KYJIBTYPHO-HAIIMOHAIBHOIO B IMOCIOBULAX PYCCKOM U AHTIIUICKOM SI3bI-
KOBOW MEHTAJILHOCTH.

Hecmotps Ha 00JbIIOE KOJMYECTBO JIMHTBUCTUYECKUX HCCIIEIOBAHHUNA B ATOM 00-
nactu (B.I1. Anukun, B.C. Bunorpanos, C. Bnaxos, C. ®nopun, B.H. Tenus, H.M. ®up-
coBa, A.B. ®enopos, H.®. Muxeesa, B.I'. Kocromapos, A.B. Bepuep, A.B. ’Kykos,
E.N. Cenusepcrora, B.C. Mogecros, T.C. /lemuna, U.E. Mutuna, E.M. Menetunckui,
E.M. Bepemarus u zip.), Hay4yHO€ OIpe/IeieHUE MOHATHI «I1OCIOBUIA U TOTOBOPKA»
JI0 CHIX TIOp SIBJISIETCS] PEIMETOM TEOPETHUECKUX JIUCKYCCUN YUCHBIX-TUHTBUCTOB. Het
HU OJIHOTO CJIOBAapsl PyCCKUX M aHTJMHCKHUX MapeMui, rie Obl HU HMpeANpPHHUMANIACH
MOMBITKA J1aTh 00Jiee HU MEHEE YETKYIO M TO K€ BpeMs KpaTKyI0 TPAaKTOBKY JAHHOTO
SI3BIKOBOTO SIBJICHHS.
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Tak, cornacHo JHIUKIONEANYecKOMY cjioBapio bpokraysa u E¢pona, «mocio-
BHLIA — C)KaToe, 00IeyNnoTpeOuTeIbHOE U3PEUCHHE, KUBYILIEE B HAPOJHOU pPEYH...
9TO 00I1Iee CYKACHHE WM HACTABJICHUE, OTHOCSIIEECS K KaKOH-HUOY/Ib CTOPOHE KU3HIY
[15]. B cBoto ouepens, boabmas CoBerckasi JHIMKJIONEIUsS] ONPEIEISICT MOCI0-
BHIY KaK KpaTKO€, PUTMUYECKH OpraHW30BaHHOE, YCTOMUNBOE B peun, 0Opa3Hoe u3-
pedeHue Hapoaa... [IpeacraBisieTcss HHTEPECHON CXOXKECTh MO3UIUN B OMpPEIEICHUN
MOCIIOBHIIBI, JaHHOE bubJielickum HIMKI0eTUYeCKUM coBapeM [1], — «mmocioBu-
a coOCTBEHHO 0003HAYaeT MpUTYy...» — U onpeaencHrueM B.U. aas «mocioBuna —
KOPOTEHBKasl MPUTYA... OOUHSK, C TPUIIOKEHHEM K JeITy, TIOHATHIN U MPUHATHINA BCe-
MH...» [4]. IlockonbKy MHOTHE TTOCIIOBHUIIBI UMEIOT OMOJIEHCKOE MTPOUCXOXKACHUE, pac-
CMOTPHUM TaKKe ompeneneHne 3Toro TepmuHa B bubseiickoil snuukiaoneanu bpok-
ray3a — 1. cioBy «IlocjioBHUIIa» Tak ke Kak U CIOBY «U3PEUYECHUE» COOTBETCTBYET
egpetickoe «Mallamy — «yMoJ00JeHHE», TO €CTh KpaTKue M3pPEUCeHHs], COJCpIKallue
MYAPOCTh TIOKOJIEHUH, )KU3HEHHBIH OIIBIT, IEPEAAIOLIHUIICS U3 YCT B YCTa, JIETKO MpeBpa-
HIAIOIINECS B «IOCIOBUILY». 2. [ peueckoe CIIOBO «ITapoWMHUay MOKET 03HAa4YaTh MO0
MOCJIOBUILY B COOCTBEHHOM CMBICIIE CJIOBa, TMOO 0Opa3Hyl0 pedb, CKPBITHIA HaMEK,
B OTJIMYHE OT SICHBIX, IIOHATHBIX CIIOB [2].

Ha nam B3ryisia, MHTEPECHO MPOCIEIUTh MOHATUHHOE COIEpPIKaHNe TEPMHUHA «I10-
CJIOBUIIA» U B aHINIMNCKOM si3bike. Tak, B Dictionary of Contemporary English, pro-
verb — is “a short well-known statement that gives advice or expresses something
that is generally true”. IToxoxee onpenenenue naet u English Dictionary for Advanced
Learners, proverb is “a short well-known statement that gives practical advice about
life”. B Dictionary of English Language and Culture, proverb is “a short well known,
supposed wise, saying in simple language”. Ilpumeuarensto, uro The World Book
Encyclopedia [19] u cnoBaps Proverbs and Maxims [[x. Peiinepa [18] npaktudecku
oToxaecTBIsIOT noHsThe «I» n «Makcumay (npasuino). Ciegyer OTMETHTh, UTO B OTe-
YECTBEHHOM SI3BIKO3HAHWU ITH TEPMHHBI HEIKBHBAJICHTHBL. MOXHO MPEIIOI0KHUTH,
YTO 3TO — crerupuUeckas yepTa aHIIMICKOro s3blka. DparMeHTapHbIM aHaTN3 MOHS-
THid «I1» B aHTTMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKaX MOKAa3aJl npacmMamuidHocms aHTIIMYaHUHA
(IT =M, ToO ecTb MPaBUIIO) U IMOYUOHANLHOE BOCNPUAMUS 8eueli PYCCKOTO YelloBeKa
(«mmoroBOpKa — MBETOYEK, MOCIOBUIIA-ATOIKa» [6].

®pazeonorusi, B COCTaB KOTOPOH BXOJIST IMOCIOBHIIBI U TIOTOBOPKH, KaK CIIPABEIIIH-
BO OTMeuaeT B cBoeid pabore C. Brnaxo, B mocieaHue rojibl BEIPOCa U3 YaCTHOTO JIMH-
TBHCTHYECKOTO BOIIPOCA B KPYITHBIN pa3zien sS3bIKo3HaHMs. «B 1mikaie HemepeBomumo-
CTH WM ,,TPYJHOIIEpEBOIUMOCTH  pazeonorust, win OE, 3aHuMaroT eaBa Jin He NepBoe
MECTO: «HENEePEBOAUMOCTEY» (PPa3eONOTHH OTMEYACTCSI BCEMHU CIIEIHATNCTAMU B YUCIIE
XapaKTEpHBIX MPU3HAKOB YCTOMUYMBBIX €IUHULI, ... C TpyAHOCThIO niepeBoaa OE Ha kax-
JIOM IIIary CTaJIKUBAETCSI MIEPEBOIUMK-TIPAKTUK, HA HEH MOYTHTEIIFHO OCTAHABINBACTCS
TeopeTHk nepeBoga» [3]. Y ne cmyyaiino k cBoeit MmoHorpaduu C. Bnaxos u C. ®nopun
BbIOpaiu snurpad «IIpu nepeBoae ciemyer noOUpaTbes 10 HEMEPEBOIUMOTO, TOIBKO
TOT1a MOXKHO TO-HACTOSIIEMY TIOHSATD YYHCOU Hapoo, uyaicou azvik. ['ete» [3].

JIuHrBHCTHYECKUI aHAIM3 aHTJIMACKUX U PYCCKUX MOCJOBUI] B KOHTEKCTE X Ha-
IUOHATBHO-KYJIBTYPHOU CHEIM(UKH 1, COOTBETCTBEHHO, CXOIHBII YPOBEHb UX HCCIIE-
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JIOBaHUSI OCHOBBIBACTCS IMPEXK/IE€ BCETO HA SMITUPUYECKUX HAOIIOJCHUSAX, OMUCAHHUIX
UX CBOMCTB, IPU3HAKOB U OCOOCHHOCTEH, TO €CTh NPEACTaBIsIeT coO00U napamempu-
yeckoe onucanue. IlapameTprueckoe ONMMCaHKE TOCIOBUI BBISBIISAET MPEX/E BCETO
UX MOIEMEHTHbIN cocTaB. OCHOBHAs 3a/1aua COCTOMT 37IECh B TOM, YTOOBI ONPEIEIUTh
BHYTPEHHIOIO B3aMMOCBS3b ATHX 3JIEMEHTOB U 00eCIeueH s UX a/IeKBaTHOTO Iepe-
Boza. Takoil aHaIM3 MOKHO Ha3BATh MOPPHoI02UNECKUM Onucanuem 00veKma uccie-
ToBaHWA. J[anbHENIINN aHAIN3 aHTIIMCKUX TIOCIOBHI] MOYKHO YCIIOKHUTH IMMyTEM TEpe-
X0/la K UX ()YHKUUOHATIbHOMY ORUCAHUIO M.e. VICCIIEN0BaTh IIPU MepeBoAe (YHKIMO-
HaJIbHYIO 3aBUCUMOCTD MEXK/Ty OTJICIIbHBIMU 3JIEMEHTAMH aHTJIMHCKUX MTOCIOBHIL M UX
SKBUBAJIEHTAMU B PYCCKHX IOCIOBMIAX, B CYIITHOCTH 3TO M OyJeT MpPeACTaBIsATh cOO0M
gynkyuonanvro-mopgonozuueckoe onucanue. Cnenudurka TaHHOTO MOJX0AA COCTOUT
B TOM, MOp(osioruueckast pyHKLUs pa3IMIHbIX JIEMEHTOB MOCIOBUI BEIBOJUTCS U3 00-
Jiee IMUPOKOTO LIEJI0T0, 10 CYTH, U3 00IIero KOHTeKCTa caMoi nocioBuibl. Hanbonee
CIIO’KHOU (hOpMOI1 uccrnedosanus HayUOHATLHO-KYTbMYPHOU CREYUPUKU AHTITNHCKUX
U PYCCKHX TOCJIOBUIL SBIISICTCS BBISIBICHHE MX LIEJIOCTHOM CEMAaHTHUECKOW KapTHUHBI.
Takoil cuCTEMHBIN aHaIN3 IIOCTENIEHHO YCII0XKHAET UCCIIEN0BAHNE, IOCKOJIBbKY BKIIIOYAET
B ce0s1 Bce NpebIAyIHe Onucanua M OTHOBPEMEHHO pelaeT HOBbIe 3a1aun. B manHOM
Clydae IpY M3yYEHUU aHTJIMMCKUX M PYCCKHX ITOCIIOBHIL OITMCAHUE X HJIEMEHTOB HE HO-
CHUT CaMOJIOBIICIOIIIETO XapaKTepa, MOCKOIBbKY AJIEMEHT ONUCHIBACTCS HE KaK ,,TAKOBOI
a C y4eToM ero Mecra B «1esoM». [locinoBuiia kak codupaTenbHbiil cyocTpar 1r000ro
s3bIKa 00J1aJaeT OJHOBPEMEHHO Pa3HBIMH XapaKTEPUCTUKAMM, U 3a]a4a JIMHIBUCTA CO-
CTOUT B TOM, YTOOBI HANTH CHIEIM(PUUIECKHE MEXAHU3MbI UX B3aMMOCBSI3H.

OO6paniasch HENOCPEICTBEHHO K aHAIN3Y HAIMOHAILHO-KYJIBTYPHOU CHIEIU(PUKA
AQHIIMHCKUX U PYCCKUX MOCJIOBHUIL U TIOTOBOPOK, YMECTHO BOCIIOJIb30BaThCSI COBETOM,
kotopblil gatot C. Binaxos u C. @nopuH B cBoeit MoHorpaduu [3]: «mocioBuia, Kak
JJAKOHWUYHOE BBIPAKEHHUE CYXKIEHUS, MBICIH, HAa3WJaHWs, SBISETCS MUHUATIOPHBIM
XY0’KECTBEHHBIM ITPOU3BEICHNEM, KOTOPOE JIyUllle BCETO NepeiaBaTh MMEHHO KaK Ipo-
U3BEJICHUE, a HE KaK BOCHPOM3BOJUMYIO €IMHUILY.., YTO U 3aCTaBISET ME€PEBOIUNKA
COXPaHATh MPEXK/IE BCETO HEKOTOpbIE (hOPMATBHOCTH ,,0CO0EHHOCTH KaHpa“ — JIaKo-
HUYHOCTb, a(OPUCTHYHOCTH, PUPMY... T.€. HOJOUPATH TAKOE COOTBETCTBUE, KOTOPOE
Obl HAIIOMUHAJIO TOCIOBHUILLY U B IEPEBOIEN.

IIpn nepeBoae aHMIMICKKUX TOCJIOBUL] HA PYCCKHM SI3bIK M, COOTBETCTBEHHO, C pyC-
CKOTO sI3bIKa Ha QHIVIMACKUI TJIaBHBIM KPUTEPUEM OBLIO M OCTAETCS CO8RAOEHUE 0OHO20
u3 3nauenuii. OHAKO CIEAYET 3aMETUTD, YTO Pa3iIMYHbIe HCTOPUUECKUE U KYJIbTYPOJIO-
TMYECKUE YCIOBUS BOSHUKHOBEHHUS aHTIMACKUX U PYCCKUX MOCJIOBUIL IPUBEIH K TOMY,
YTO MOAYAC OHO U TO K€ BBIPAXKEHHE HJIM CXOJJHASI MBICIIb TIPH 00pa30BaHUH ITOCIOBHUI]
BKJIIOYAJIH B ce0s pa3iaudHble 00pasbl, YTo, caMo COOOM pasymeeTcs, He AenaeT ux abco-
JIOTHBIMU 3KBUBaieHTamu. Hanpumep: “Climb not top high lest the fall should be
greater”. 11oACTpOUHBIN IEPEBOA ATOM MOCIOBULIBI 3BYUHT CIECAYIOIIUM 00pa3oM —
He NOOHUMAUICS. 04eHb 8bICOKO, YMobbl nadenue He ObLIo culbHee. B pyccKOM s3bIKe Tpsi-
MOH KOppEJSILIUM IIPY NIEPEBO/IE 3TOM MOCIOBUIIBI HET, HO €CTh CEMAHTUUECKU TTOX0XKas:
«uem gvluie, mem 0601bHee nadamspy. B puHIMIE, 3TH IBE TIOCTIOBHILIBI SKBHBAICHTHBI
o cmeicny. Ho nocnoBueI niepeBoa cnenytoimii: The higher the more it hurts. Takum
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o0pa3om, Tpu TiepeBoie OBUTH B3STHI 32 OCHOBY CIICAYIOIIHE 37IeMeHTHI: “top high and
fall” u cHavana BbIsiBIeHA (PYHKIIMOHAIBbHASI 3aBUCUMOCTh MEXIy HHMH, a 3aTEM IPH
KOHEYHOM TepeBO/Ie MbI OOPATHIINCH K 00II[eMy KOHTEKCTY CaMOW MOCIOBHIIBI.

Bonpoc o nepegaye HalMOHAIBHOTO CBOCOOPA3Hs AHITIMICKUX U PYCCKUX MOCIIO-
BUII U TIOTOBOPOK, UX 0COOON OKPACKH, CB3aHHOMN C HAIlMOHAJIBHOM CpenoH, e OHU
CO3/IaHBI, KOTHOCUTCS K YHCITY T€X OCHOBHBIX MPOOJIEM TEOPHH MEPEBO/A, OT KOTOPBIX
3aBUCHUT M OTBET Ha BOIIPOC O UX MepeBogumoct» [12].

Hanpumep: “A bird in the hand is worth two in the bush”. JlocioBHbI! 11epeBo
9TOH (hpa3bl HEBO3MOKEH, TaK KaK 9TO BBIPAKCHUE HE ABJISIETCSI OCMBICIICHHON €INHH-
Ll A1 PyCCKOTO s3bIKa, KaK HE SIBJSIETCS €10 U «0OHA NMUUA 8 PYKAX CHIOUm 08YX
6 Kycmax». CneloBaTeNbHO, IEPEBOIUMK BOCIIONB30BAThCSL PYCCKON MOCIIOBHUIIEH C aHa-
JIOTUYHBIM COZIEPYKaHUEM H OJTM3KOH, HO HEe HACHTUYHON OOPAa3HOCTHIO: WIyuuie umMems
CUHUUY 6 PYKAX, YeM JHCYPAB/IA 6 HeDe.

Takue ¢pa3eosoru3mMspl, JETIIME B OCHOBY TOCIOBHUIl, HEPEAKO IMPEACTABISIIOT
co0O0H ABOMHYIO JIOBYIIKY JUISI IEPEBOAYMKOB, TaK KaK UX CYIIECTBOBAHHE, IOHATHOE
1 camo co0oM pasyMerorieecs A1l HOCUTENEH s3bIKa, MOXKET COUeTaTh B ceOe BO3ZMOXK-
HOCTU JIBOMCTBEHHOTO yHOTpeOJeHMs: KaK CBSI3aHHOW, TaK U CBOOOIHOW €IMHUIIBI.
BremrHee cxo1cTBO MOCIOBHI] TOPOW MOABOJIUT MIEPEBOIUNKA, TTOITOMY HYKHO OBITh
BHHUMATENbHBIM K TIOJIEMEHTHOMY COCTaBY IOCIOBHUIIBI.

Hanpumep, 6 anrnmiickoM SI3bIKE €CTh JIBE JIOBOJIHO OJIM3KHX MO CMBICITY IOCTIO-
BULILL: “every tree is known by its fruit” n “as the tree, so the fruit”. Kak n3BectHo,
WX 3HA4YeHHUs JOBOJBHO JAJIEKO OTCTOST ApYyT OT Apyra. IlepBas «y3naemcsa oepeeo
nO N100aM C80UM», TO ECTh Ue106eKa Ppacno3narom no oenam e2o (6udeckuii ucTou-
HUK) U «A20710K0 0m A0J10HU Heda1eKo nadaemy, TO eCTh OypHOe nepeoaemcs no Ha-
ceocmey (accoManys ¢ HApOJAHOU MYIPOCTHIO U 3APABBIM CMBICIIOM).

Unm “Put your trust in God, my boys, and keep your powder dry”. Ita 3namenu-
Tas ppaza OnmBepa KpoMBens crana HACTOBKO TOMYJISIPHOM B aHTIIUICKON KyJIBTYpE,
YTO CTaja yIMoTPeOIATHCS B COBEPIIEHHO OBITOBBIX U TAJICKUX OT BCSKMX MCTOPHUYECKUX
accolmanui KouTekcrax. JIocIoBHBIN NEPEBOJ] 3TON MOCIOBUIIHI 3BYUUT: Ilo10scumecs
Ha 0oz2a u Oeprcume nOPOX cyxXum, Ha PYCCKUH SI3bIK €€ YMECTHO MEePEBOAUTH HE BbI-
HIENPUBEACHHON KaJIbKOM, a MeTaOPUIECKIM COOTBETCTBHEM M3 YHCIIA PYCCKUX Ha-
POIHBIX TIOCIIOBUL] «HA 002a Haodelics, a cam He NIOULAlly.

[TocmoBHUIIBI W TIOTOBOPKK 00pa3yroT BEpOATbHO-ACCOIMATUBHBIN TOTEHIHAI,
TO €CTh CBSI3H, KOTOPBIC MCXOJAT U3 PEalbHOIO CMBICIIOBOTO PE3ysbTaTa, U B CBSI3U
C 9TUM aHIVIMHCKHE MOCIOBHIIBI IO CJIOKHOCTH TEPEBOJIa Ha PYCCKHIA S3bIK U 0OOpaTHO
MO>KHO Pa3JIeNIUTh HA MPU OCHOBHbBIE KAMEZOPUU.

I. ITepeqaua caMoCTOATENBHBIM 3KBUBAICHTOM (aHasiorom) [3]. Ciemyer oTMe-
TUTh, YTO YUCJIO TAKHX HEMOCPEICTBEHHBIX COOTBETCTBUN MEXIY aHTJMHUCKUMU MO-
CJIOBUIIAMU U PYCCKMMH BECbMa HEBEJIHKO.

LR I3

Ex. “seize the bull by horns”, “don’t put all your eggs in one basket”, “custom is a
second nature”, “tastes differ”...

I1. HOCHOBI/IL[BI, KOTOPBIC YACTHYIHO IICPEBOJAATCH. HpI/I 9TOM CJICAYCT IIOMHUTD,
YTO HEPEAKO CXOAHBIC 110 3HAYCHUIO ITOCIIOBULIBI UMCIOT B aHT: TIMMCKOM U PYCCKOM A3bI-
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Kax Pa3IM4yHyl0 SMOLMOHATIBHO-aCCOLIMATUBHYIO OKPACKy M HE BCErJla NPEACTaBISAIOTCS
SKBHUBAJICHTHBIMHU.

“Every dog has his day” — «0Oyzaer u Ha Hallell ynuie npa3gHuaky», “a man can die
99 CC

but once” — “AByM cMepTsIM He ObIBaTh, a OJHOW He MHHOBaTh”, “murder will out” —
«IIIWJIA B MEIIIKE HE YTAWIIbY...

III. ITocmoBuULbl, KOTOPHIE MOJHOCTHIO OTIMYAIOTCS IEPEBOJOM, U B TAKUX CIY-
Yasx MPUMEHATCS IPUEeM «00bIYHOe NepeBbIpakeHue» [3]. MHorna Takum odpazom
y/aeTcsi BHEAPUTH B MIEPEBOIAIINI SI3bIK HOBBIH (Ppa3zeosiorusm.

“to make a silk purse out of the sow’s ear” — cnenats yenoBekom, “hunger is the best

sauce” — rosiof] He TeTka, “after dearth the doctor” — Bpau npwumien, korna OOJIBHOMN yxe
yMep, B OIIPE/ICICHHOM KOHTEKCTE BO3MOXKHO — «IIOCTIE APAKU KyJIaKaM{ HE MaIIyT».

Yro xe kacaercs (ppa3eoJ0ru3MoB, MOCTYKHUBIIMX HCTOYHUKAMH 11 BOSHUKHO-
BEHMs TOM MJIM MHOM IOCIIOBMIIBI, HAM IPEACTAaBIIAETCS, YTO UX MOXKHO OOBEAUHUTH
B BOCEMb I'PYII COOTBETCTBYIOIIUX MOCIOBUYHBIX CMHHLL.

1. DKBHBAJIEHTHOCTH I10 BHEIIHEMY CXOJICTBY

“a close mouth catches no flies” — cnoBo He BOpoOei, BEUIETUT — HE MOMMaEIIb
WJIM MOJTYaHUE — 30J10TO, “a penny saved is a penny gained” — komnelika pyOib Oepexer,
“every barber knows that” — cekper — He cekper, a 3HaeT Bech CBET, “‘every bean has its
black” — u Ha comnHIIE ecTh [IATHA.

2. Tlo cxoacTBy AeicTBUA

“still waters run deep” — B THXOM OMyTe uepTH BojsATcs, “with time and patience the
leaf of the mulberry bush becomes satin” — Bpems u Tpya Bce nepeTpyT, “care killed
the cat” — ot m00pa moOpa He mmyT, “if you agree to carry the calf, they will make you
carry the cow” — TOKaXku majer; — OTKYCAT PYKY.

3. Ilo cxoacTBY ¢ NOBEAECHUEM KUBOTHOTIO:

“give never the wolf the wether to keep” — mycTu k031a B oropog, “to play possum” —
W3BHMBATHCA yKOM, “nightingales will not sing in a cage” — COJIOBBH B KJIETKE HE TIOIOT,
“the dogs bark, but the caravan goes on” — co0aka JiaeT, 1a He Kycaet, “when pigs fly” —
KOT/Ia paKk CBHCTHET, a pbi0a 3aI1oeT.

4. Tlo CXO0ACTBY C KOHKPECTHBIM Q)HSHOHOFI/I‘ICCKI/IM OIYIICHUCM:

“every one’s faults are not written in their foreheads” — y Hero Ha 10y He HamucaHo,
“far from eye, far from heart” — ¢ ria3 nosnou, u3 cepama BoH, “greedy folk have long
arms” — IJia3a 3aBUIyIIHe, PYKH 3arpedyinue, “one’s heart sank into one’s boots” — myria
B IITKH yIlajia.

5. Ilo cxoxcTBY mpU3HAKA:

“you can not judge a tree by” — BHemnrHOCTE 0OOMaH4HBa / 6el1o, Ja He cepedpo, “you
can not wash charcoal white” — depHoro ko0ems He OTMOeNIb 1o0ena / Jypaka y4uTh —
B peIleTe BOIY HOCUTH / TOPOATOr0 MOTHJIA HCIIPABHT.

6. Ilo cxomcTBY ¢ pu3MUECKHM COCTOSTHUEM, TTPeObIBAaHHE B KAKOM-THOO MeCTe:

an Englishman’s house is his castle — moit jom — Mos1 kperocTb, “be on the nettles” —
ObITh He cBoelt Tapenke, “the road to hell is paved with good intentions” — Gnarumu
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HaMEPEeHUsIMH BBIMOIIIEHA opora B af, “a sound mind in a sound body” — B 3m0poBOM
Telle — 340POBBIN AyX.

7. 1o cX0ACTBY OT BHEUIHETO BO3/ICUCTBUA:

“Time and tide wait for no man” — BpeMs He NTHUIlA, YIYCTHIIb — HE TMOIMaells,
“that’s where the shoe pinches” — Bot e cobaka nopsutachk, “the early bird catches the
worm” — KTO paHo BcTaer, ToMy Oor maet, “the last straw breaks the camel’s back” —
TOCIIeTHSIS Karlisd IepenoHIIa Yally TepIIeHHs.

8. [1o cx0ACTBY MECTOIOJIOKEHUSI:
“sit on a barrel of gun-powder” — cMmoTpeTh co cBoel kKosokonbHH, “little by little

and bit by bit” — Tume enems, nanpie Oynemib, “let sleeping dogs lie” — ne Oyaute
crsmnyro codaky, “seldom seen, soon forgotten” — ¢ a3 qo0M, U3 cepaia BOH.

V3y4yeHnre KOrHUTUBHOW (DYHKIMH IMOCIIOBHUI] B KOHTEKCTE MX HAIMOHAIBHO-KYIIb-
TYPHOH CHEUU(PHKH TMOAKIIOYAIOT HAC K MO3HABATENILHON MOJIENIN MUPA, K CBOMCTBEH-
HOMY €il 0OMXOJJHOMY CO3HAHHUIO M €CTECTBEHHOM JIOTHKE s3bIKa. B naHHOM ciyuae
pedb UIET O JBYX MOCIOBUYHBIX BUJICHUSX KapTHH MHPA, CBSI3aHHBIX C KYJIBTYpOi 000-
uX HapozoB U o0pazom ux mbinuteHus. H.B. Tenust B cBoeM (pyHIamMeHTanbHOM Tpyie
MIOTYEPKUBAET, YTO «SA3bIK OKPAIMBAECT YEpe3 CHUCTEMY CBOMX 3HAUEHMH U UX acco-
YAl KOHUENTYalIbHYI0 KapTHHY MHUpPAa B HALIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE LIBETA... YTO
MPUIAET A3BIKOBOM MHTEPIIPETALNU AHTPOIIOMETPUYHOCTh, TO €CTh COM3MEPHUMOCTh
YHHUBEpPCyMa C TIOHATHBIMHU JIJISl YEJIOBEUECKOT0 BOCIPUATHS 00pa3aMu U CUMBOJIAMH,
B TOM YHCJIE€ M TEMH, KOTOPbIE MOIYYar0T CTaTyC IIEHHOCTHO ONpE/ETIeHHBIX CTepeo-
tunoB» [10].

Wrak, kpaTkuii aHaJIM3 HEKOTOPBIX 0COOEHHOCTEH OuMHrBasibHOTO nepeBoja [1E
AHTJIUHACKOTO U PYCCKOIro A3bIKOB, MMMAaHCHTHbBIX MG)KKyJIBTypHOfI KOMMYHUKaIUU, I10-
Ka3bIBAa€T, YTO TPYAHOCTH NEPEBOJMMOCTH JTAHHBIX 3aMKHYTBIX MUKPOKOHTEKCTOB CBSI-
3aHbI NIPEXKIE BCETO C PA3IMUHOM CTENEHBIO UX B3aUMOKOPPEISALUY, KOTOPYIO JOCTaTOY-
HO YCJIOBHO MOHO nipesicTaBuTh Kak All = PII, To ecTb nepeBoauTcs IK8uU6aIeHmom
(coBmagieHre cMBICIOBOTO 3HaueHus + konHoTamuu); All = PI1, To ects mpenmonaraer
HEKOTOpbI€ OTCTYIUIEHUS! OT IOJHOIEHHOTO IEPeBOJa U MNEPEBOJIUTCS AHAN020M,
AIT # PII, mpu KOTOPOM MEPEBOAYHK MPUOETACT K MPUHIUIY KOHTEKCTYAIBHOTO TIe-
peBoja yxke cymectpytomei [1E.
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This article provides a brief analysis of the national and cultural identity of English and Russian
proverbs and sayings in the context of two variants of the world conceptual vision. The main task is to show
some features of their translatability and transferability as the substrates of intercultural communication.
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